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1. ОПИСАНИЕ ПРОЕКТА И ПРОДУКЦИИ
1. DESCRIPTION OF THE PROJECT AND GOODS FOR PRODUCTION

Данный раздел отражает основную идею проекта. Его содержание должно в сжатой и доступной форме изложить суть проекта. Целесообразно привести информацию о технологической новизне проекта, его социальной значимости. 
This section describes the main idea of the project. It should briefly and clear explain essence of the project. It is recommended to inform on technological novelty and social significance of the project.

В данном разделе также дается и характеристика организации.
Company profile should be specified in this section too.

При описании организации отражаются следующие вопросы:
While describing the company the following issues should be defined:

производственно-хозяйственная деятельность организации, ее особенности (сезонный характер сбыта продукции, серийный или мелкосерийный характер производства, прочие особенности), основной и иные (при наличии) виды деятельности в соответствии с ОКРБ 005-2011. В случае, если предусматривается расширение действующего производства, необходимо указать какая новая продукция (работы, услуги) будет производиться в индустриальном парке, ее отличие по сравнению с ранее производимой, а также о планируемом сохранении (закрытии) действующего производства и существующих рабочих мест;
production and economic activity of the company, including its specificities (seasonal nature of sales, mass or small-scale production, other specificities), main and other (if applicable) types of activity according to National Classifier of the Republic of Belarus 005-2011. In case of expansion of existing production, it is required to indicate what kind of new goods (work, services) is going to be produced in the industrial park, its specificities compared to previously produced goods, as well as current plans to keep (close) existing production and job places;
характеристика имеющихся технологий (может указываться степень новизны, наличие разработок, соответствие международным стандартам);

description of the existing technologies (degree of novelty, availability of scientific results, correspondence to international standards);

сведения о необходимом для реализации проекта земельном участке, его размерах с учетом санитарно-защитных зон (указать планируется приобретение его в собственность или аренда);
information on the land plot for the project implementation, its size taking into account required protection zone (please, indicate whether it is going to be purchased or leased).

сведения о необходимых для реализации проекта капитальных строениях, зданиях, сооружениях (указать планируется строительство или аренда);

information on capital structures, buildings, constructions necessary for project implementation (please, indicate whether it is planning to be constructed or leased);
сведения об основных производственных фондах и нематериальных активах, планируемых к приобретению;

information about fixed assets and intangible assets planned to purchase;
планируемые мощности по выпуску продукции и их загрузка;
planned production capacities and their loading;

количество вновь создаваемых рабочих мест.
number of newly created jobs.

При описании стратегии развития организации раскрываются следующие вопросы:

While describing the development strategy of the company the following issues should be defined:

главные цели и задачи перспективного развития (выпуск новой продукции, повышение качества ранее выпускаемой продукции, увеличение объемов производства, экономия ресурсов, внедрение новых и высоких технологий, импортозамещение и иные цели);
main goals of future development (output of new goods, improvement of quality of previously produced goods, increase in output, reduction of costs, adoption of modern and high technologies, import substitution and etc.);

актуальность и новизна предлагаемого проекта;
relevance and novelty of the proposed project;

описание необходимых для выполнения производственной программы производственных мощностей на перспективу, способ их создания (строительство, покупка, аренда);
description of production facilities necessary for implementation of production plan for the future, method of their creation (construction, purchase, lease);

планируемый объем производства продукции и ее потребительские характеристики;
planned output and consumer-oriented features of goods;

экологическая оценка проекта – анализ воздействия будущего производства на окружающую среду, объемы отходов, предполагаемые места их утилизации, переработки;
environmental assessment of the project that is assessment of the impact of future production on the environment, amount of wastes, location proposed for their utilisation and processing;

стадии проработки основных этапов проекта;
level of development of main stages of the project;

мероприятия по достижению заданных целей.
activities necessary to achieve set goals.
При описании продукции, которая будет производиться организацией в результате реализации проекта, указывается следующая информация:

While describing goods to be produced by the company as a result of the project implementation the following issues should be defined:

область применения;
field of application;

основные характеристики (потребительские, функциональные, прочие характеристики продукции);
main features (consumer-oriented, functional and other);

соответствие международным и национальным стандартам качества;
correspondence to international and national quality standards;

обеспечение гарантийного и послегарантийного обслуживания;
warranty and post-warranty service;

наличие патентов, лицензий, сертификатов;
availability of patents, licences, certificates;

новизна технических и технологических решений, потребительских свойств.
innovation of technical and technological solutions, consumer properties.

2. АНАЛИЗ РЫНКОВ СБЫТА. СТРАТЕГИЯ МАРКЕТИНГА
2. ANALYSIS OF THE SALES MARKETS. MARKETING STRATEGY

В данном разделе излагаются ключевые моменты обоснования объемов продаж продукции, основанные на анализе рынков сбыта и выработке стратегии маркетинга.
This section outlines key points of outputs plans based on the analysis of sales markets and development of marketing strategy.

Анализ рынков должен включать:
Analysis of markets should include the following information:

общую характеристику рынков, на которых планируется сбыт продукции организации, оценку их емкости;
general description of sales markets, their capacity;

динамику развития рынков за последние 3-5 лет и прогноз тенденций их изменения;
the dynamic of markets development for the last 3-5 years as well as forecast of their changes;

основные факторы, влияющие на изменение рынков;
main factors that affect market changes;

оценка возможностей конкурентов и выпускаемой ими продукции, степень их влияния на рынок;
assessment of competitors and their goods produced, level of their impact to the market;

преимущества организации перед конкурентами.
advantages of the company in comparison with competitors.

В обосновании стратегии маркетинга отражается:
Marketing strategy section should include the following information:

стратегия сбыта (нацеленная на увеличение доли рынка, расширение существующего, продвижение на новые рынки);
sales strategy (aimed to increase the market share, expand the existing one, widen markets);

обоснование стратегии ценообразования (сравнение с ценой конкурентов, а также свойств продукции – новизны, качества и иных);
pricing strategies (comparison with the price of competitors as well as features of goods – novelty, quality and etc).

оценка изменения объемов реализации продукции в перспективе;
assessment of future changes in sales volume;

оценка экспорта продукции, в т.ч. в ЕС, ЕАЭС.
assessment of export, including EU, EAEU.
3. ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ ПЛАН

3. OUTPUT PLAN
Производственный план разрабатывается на срок реализации проекта.
Output plan should be developed for the whole period of the project implementation.

Данный раздел должен состоять из следующих подразделов:
This section should contain the following sub-sections:

программа производства и реализации продукции;
goods production and sales plan;

материально-техническое обеспечение.
material and technological sources.

Программа производства и реализации продукции составляется на основании проведенных маркетинговых исследований, прогнозируемых цен на продукцию с учетом создаваемых производственных мощностей.
Goods production and sales plan should be based on marketing research, forecasted prices for goods with taking into account production capacities of the future unit.
В подразделе «Материально-техническое обеспечение» производства излагаются перспективы обеспечения проекта требуемым сырьем, материалами, комплектующими изделиями, запасными частями, теплоэнергетическими и другими ресурсами.
“Material and technological sources” sub-section should contain description of possibilities to get necessary raw and other materials, components, spare parts, heating, electricity and other resources.

4. ИНВЕСТИЦИОННЫЙ ПЛАН
4. INVESTMENT PLAN
Общие инвестиционные затраты определяются как сумма инвестиций в проект (инвестиции в основной капитал,  приобретение недвижимости, в том числе приобретение земельных участков в частную собственность, прочих основных средств, бывших в употреблении у других организаций, и объектов незавершенного строительства, нематериальные активы, внутренние затраты на научные исследования и разработки (для проектов в сфере НИОКР) и затрат под прирост чистого оборотного капитала.

Total investment costs are defined as the sum of investments in a project (investments in fixed assets, acquisition of real estate, including the purchase of land plot in private ownership, other fixed assets used by other organizations, and construction in progress, intangible assets, internal costs research and development (for R&D projects) and net working capital gains.

Инвестиции в основной капитал представляют собой ресурсы, требуемые для строительства, реконструкции, приобретения и монтажа оборудования, осуществления иных предпроизводственных мероприятий.

Investment into fixed asset applied to sources required for the construction, reconstruction, purchase and installment of equipment, other before-production actions.

Прирост чистого оборотного капитала соответствует дополнительным ресурсам, необходимым для эксплуатации основных средств.

Net working capital increase correspond to additional sources required for their use.

Сводные данные по инвестиционным затратам и источникам их финансирования по проекту (собственные, заемные и привлеченные средства) представляются, как правило, в виде таблицы. В обосновании указываются планируемые условия пользования долгосрочными кредитами.
Summary data on investment costs and sources of their financing for the project (own, borrowed and attracted funds) are usually reflected in the form of a table. The feasibility study contains planned conditions for the use of long-term loans.
5. ОЦЕНКА ОСНОВНЫХ ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И ЭФФЕКТИВНОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА 
5. ASSESSMENT OF THE MAIN FINANCIAL AND ECONOMIC INDICATORS AND THE PROJECT EFFICIENCY

	No
	Наименование показателя
Indicator
	ВСЕГО IN TOTAL
	Годы/Years

	
	
	
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025

	1.
	Инвестиции в проект без НДС, млн.долл.США, в т.ч.:

Investments into the project without VAT, million USD, including:
	
	
	
	
	
	

	1.1.
	Инвестиции в основной капитал, млн.долл.США, в т.ч.1:

Investment into fixed capital, million USD, including1:
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.1.
	строительно-монтажные работы2
construction and installation works2
	
	
	
	
	
	

	1.1.2.
	оборудование3
equipment3
	
	
	
	
	
	

	1.1.3.
	иное4
other4
	
	
	
	
	
	

	1.2.
	Приобретение недвижимости, земельных участков5
Acquisition of real estate, of land plots5
	
	
	
	
	
	

	1.3.
	Иное (приобретение объектов незавершенного строительства, нематериальные активы)6
Other (acquisition of construction in progress, nominal assets)6
	
	
	
	
	
	

	1.4.
	Затраты на научные исследования и разработки (для проектов в сфере НИОКР)7

Research and development costs (for R&D projects)7
	
	
	
	
	
	

	2.
	Количество создаваемых рабочих мест, чел., в т.ч.8
Number of newly created jobs, people, including8
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1.
	руководящий состав
managers
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.2.
	инженерно-технический персонал
engineering staff
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.3.
	административный персонал
administrative staff
	
	
	
	
	
	

	2.4.
	иные служащие
other stuff
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.5.
	рабочие
workers
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Прямые иностранные инвестиции на чистой основе, млн.долл.США9
Net foreign direct investment, million USD9
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.


	Источники финансирования, млн.долл.США, в т.ч.
Sources of financing, million USD, including:
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.1.
	собственные средства организации
own funds of the company
	
	
	
	
	
	

	4.2.
	привлеченные средства
attracted funds
	
	
	
	
	
	

	4.2.1.
	из них нерезидентов Республики Беларусь
of non-resident of Belarus
	
	
	
	
	
	

	5.
	Объем производства промышленной продукции, работ (услуг) промышленного характера, в т.ч.
The volume of production of industrial products, works (services) of an industrial nature, including
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.1.
	в стоим. выражении, млн. дол. США

in value terms, million USD
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.2.
	в натуральном выражении, ед. изм.

in volume terms, units
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6.
	Объем электропотребления, тыс. килоВатт в час

Power consumption, thousand kilowatt per hour
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.
	Добавленная стоимость на одного среднесписочного работника, тыс.долл.США10
Value added per average employee, thousand USD10
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8.
	Рентабельность продаж,%11
Return on sales, %11
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.
	Объем экспорта товаров и услуг, млн. долл. США, в т.ч.:
The volume of exports of goods and services,

million USD, including:
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.1.
	в страны ЕАЭС
to EAEU countries
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.2.
	в страны ЕС
to EU countries
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.3.
	в КНР
to China
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.4.
	в прочие страны
to other countries
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	10.
	Аренда земельного участка (З), офисных (О), производственных площадей (П), м2
Lease of land plot (L), office (O), manufacturing buildings (M), m2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	11.
	Покупка земельного участка (З), офисных (О), производственных площадей (П), м2 
Purchase of land plot (L), office (O), manufacturing buildings (M), m2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12.
	Динамический срок окупаемости проекта, лет
Dynamic payback period of the project, years
	 

	13.
	Откуда вы узнали про парк "Великий камень": интернет-ресурс, форум, личные контакты с др. резидентами и др.

How did you get to know about Great Stone Park: internet, forum, personal contact and so on.
	 


Методические рекомендации по заполнению таблицы.

Instructional guidelines on filling the table

1В пункте 1.1 Инвестиции в основной капитал отражаются данные об инвестициях в основной капитал в соответствии с направлением воспроизводства основных средств, а именно: 
- затраты на возведение, реконструкцию, модернизацию, реставрацию объектов, которые приводят к увеличению первоначальной стоимости объекта; 

- приобретение машин (для реализации проекта), оборудования (включая затраты на реконструкцию и модернизацию), транспортных средств, инструмента и инвентаря (включаемых в сметы на строительство), а также инструмента и инвентаря, принятых к бухгалтерскому учету в качестве основных средств; 

- затраты на приобретение зданий, сооружений, стоимость всех видов машин и оборудования, транспортных средств, инструмента и инвентаря, приобретенных с целью продажи или числившихся ранее в составе основных средств других организаций Республики Беларусь, а также бывших в употреблении у физических лиц (кроме поступивших по импорту основных средств), заработная плата персонала, транспортные средства для личного пользования сотрудников не включаются в объем инвестиций в основной капитал.

1Paragraph 1.1 Investments in the fixed capital reflects data on investments into fixed capital according to the allocations of fixed assets application which are:     

- costs of construction, reconstruction, modernization, restoration of objects that lead to increase of initial cost of the object;

- acquisition of machines (for project implementation), equipment (including costs of  reconstruction and modernization), vehicles, instrument and implements reflected in accounting as fixed assets; 

- costs of buildings and constructions acquisition, cost of all types of machines and equipment, means of transport, instrument and implements acquired for the purpose of sale or previously listed among fixed assets of other organizations of the Republic of Belarus as well as previously used by individuals (except for fixed assets received by import), salary of employees, personal transport of the employees are not included into the volume of investments into the fixed capital.   

2В пункте 1.1.1 Строительно-монтажные работы – в данном пункте отражается: 

- стоимость строительно-монтажных работ, выполненных подрядным и хозяйственным способами по вводным объектам и объектам, строительство которых будет продолжаться в последующие годы; 

- стоимость работ по монтажу и установке оборудования (включая пусконаладочные работы), несущего функциональную нагрузку в зданиях и на других строительных объектах и необходимого для их эксплуатации, 

- стоимость работ по монтажу и установке систем, обеспечивающих функционирование зданий и других строительных объектов, в том числе электрических, водопроводных систем, систем водо-, газоснабжения, канализации, систем отопления, вентиляции воздуха, лифтов, тепловой, звуковой и вибрационной изоляции и тому подобных, 

- стоимость работ по монтажу и установке в зданиях и на других строительных объектах систем пожарной и охранной сигнализации, систем кондиционирования воздуха, а также другого оборудования, составляющего неотъемлемую часть зданий и сооружений.

Paragraph 1.1.1 Construction and installation works reflects:

- costs of under contract or own-account construction and installation works related to objects being put into operation and objects construction of which will continue in the following years;

-costs of assembly and installation equipment (including commissioning) which carry functional load in buildings and other building projects and are required for their use;

- costs of assembly and installation of systems providing operationing of buildings and other construction sites including electricity, plumbing, water and gas supply, sewerage, heating systems, ventilation, elevators, heat, sound and vibration insulation etc.

- the cost of assembly and installation in buildings and other construction sites of fire alarm and security alarm systems, air conditioning systems, as well as other equipment, which is an integral part of buildings and constructions.

3В пункте 1.1.2 Оборудование отражается:

-стоимость всех видов машин и оборудования, транспортных средств отечественного и импортного производства, включаемых и не включаемых в сметы на строительство, требующих и не требующих монтажа, включая машины и оборудование, поступившие безвозмездно (в качестве гуманитарной, технической помощи и по товарообменным (бартерным) операциям), нестандартизированного оборудования, инструмента и инвентаря, включаемых в сметы на строительство, а также инструмента и инвентаря, принятых к бухгалтерскому учету в качестве основных средств. Данные о безвозмездно поступивших машинах, оборудовании, транспортных средствах, инструменте и инвентаре, о технической и гуманитарной помощи отражаются в данных об инвестициях по первоначальной стоимости, включая фактические затраты по доставке, установке, монтажу и иные затраты, непосредственно связанные с безвозмездным получением объектов основных средств и доведением их до состояния, пригодного к использованию;

- стоимость всех видов оборудования (технологического, энергетического, подъемно-транспортного, насосно-компрессорного и другого оборудования, за исключением обеспечивающего функционирование зданий и инженерных сооружений), необходимого для реализации проекта,
- затраты по  специализированному монтажу, установке данного оборудования (включая пусконаладочные работы) промышленных машин и оборудования. 

Важно!!! Стоимость всех видов машин и оборудования, транспортных средств, инструмента и инвентаря, числившихся ранее в составе основных средств других организаций Республики Беларусь, а также бывших в употреблении у физических лиц (кроме поступивших по импорту основных средств), в пункте 1.1.2  не отражается.

Из общей стоимости всех видов машин и оборудования, транспортных средств, инструмента и инвентаря по пункту 1.1.2 выделяется стоимость объектов основных средств, произведенных в других странах, независимо от импортера - иностранная организация или белорусский поставщик. В случае приобретения импортных объектов основных средств у белорусских поставщиков в пункте 1.1.2 отражается стоимость только тех объектов, которые ранее не числились в основных средствах других организаций Республики Беларусь.

Основные средства (автомобили, компьютеры и так далее), собранные из произведенных за рубежом деталей, к импортным объектам не относятся. Стоимость выполненных работ по монтажу оборудования, оформленных в установленном порядке, в пункте 1.1.2 не отражается.

Paragraph 1.1.2 Equipment reflects:

- costs of all types of machinery, equipment, cost of all types of machinery and equipment, domestic and imported means of transport included and not included in the cost sheet, requiring and not requiring installation, including machinery and equipment received free of charge (as humanitarian, technical assistance and by commodity exchange (barter) operations), non-standardized equipment, tools and implements reflected in accounting as fixed assets. Data on obtained free of charge cars, equipment, means of transport, tools and implements,  technical and humanitarian aid are reflected in data on at cost investments, including actual costs of delivery, assembly, installation and other costs directly related to free of charge receipt of objects of fixed assets and bringing them to the suitable for use condition;

- costs of all types of equipment (process, power, weight handling, tubing and other equipment, with the exception of buildings and engineering facilities) required for the implementation of the project;

-  costs of specialized assembly, installation of the equipment (including commissioning) of industrial machines and equipment.

NB!!! The value of all types of machinery and equipment, vehicles, tools and equipment previously listed in the fixed assets of other organizations of the Republic of Belarus, as well as those used by individuals (except for those received by import of fixed assets) is not reflected in paragraph 1.1.2.

On paragraph 1.1.2. the cost of fixed assets objects produced in other countries regardless of whether the importer is a foreign organization or a Belarusian supplier are distinguished from the total cost of all types of machinery and equipment, vehicles, instrument and implements. In case of acquisition of imported fixed assets object from Belarusian suppliers in the paragraph 1.1.2. are reflected the costs of only those objects that were not previously listed in the fixed assets of other organizations of the Republic of Belarus. 

Fixed assets (cars, computers, etc.) assembled from parts produced abroad are not related to imported objects. The cost of the properly executed equipment installation works is not reflected in paragraph 1.1.2. 
4В пункте 1.1.3 Иное – отражаются:

- затраты на проектные и изыскательские работы (включая работы для строительства будущих лет), 

-затраты на подготовку территории строительства, управление строительством, 

-затраты на оплату услуг органов авторского и технического надзора, государственного строительного надзора 

- другие прочие работы и косвенные затраты.
Paragraph 1.1.3. “Other” reflects:
- costs of project and prospecting  works (including works for future years construction);

- costs of land development for construction, construction management

- costs of architect’s and technical supervision services, state building inspection

- other works and indirect costs.

5В пункте 1.2 Приобретение недвижимости, земельных участков отражаются затраты, связанные с приобретением недвижимого имущества (зданий, сооружений, земельных участков и иного).
Paragraph 1.2 Acquisition of real estate, land plots reflects costs related to acquisition of real estate (buildings, constructions, land plots e.t.c.).

6В пункте 1.3 Иное (приобретение объектов незавершенного строительства, нематериальные активы) отражаются:

- затраты на приобретение прочих основных средств, числившихся ранее в составе основных средств других организаций Республики Беларусь, бывших в употреблении у физических лиц (кроме поступивших по импорту основных средств), а также объектов незавершенного строительства. Указанные затраты отражаются без налога на добавленную стоимость;

- взносы в уставный фонд организации, осуществленные в виде основных средств, бывших в употреблении у другого юридического лица Республики Беларусь;

- фактические затраты на приобретение и создание нематериальных активов (дебетовый оборот по счету бухгалтерского учета 04 "Нематериальные активы").

Paragraph 1.3 Other (acquisition of objects under construction, intangible assets) reflects:

- costs of other fixed assets acquisition previously listed as fixed assets of other organizations of the Republic of Belarus, previously used by individuals (except for those received for import of fixed assets) and objects under construction. Indicated costs are reflected without VAT;

- funding into authorized capital of organization, made as fixed assets previously used by other individual of the Republic of Belarus; 

- actual costs of acquisition and creating intangible assets (debit turnover on bookkeeping account 04 “Intangible assets”). 

7В пункте 1.4 Затраты на научные исследования и разработки приводятся данные о внутренних затратах (затратах организации) на выполнение научных исследований и разработок:

- текущие затраты на выполнение научных исследований и разработок (затраты на оплату труда, отчисления на социальные нужды, затраты на специальное оборудование, другие материальные затраты, прочие затраты (выплаты процентов, расходы на содержание и эксплуатацию зданий (помещений), расходы на оплату услуг связи, платежи по обязательному и добровольному страхованию имущества, коммунальные платежи, командировочные расходы, расходы на арендную плату по основным средствам, платежи в бюджет и внебюджетные фонды, затраты, связанные с подготовкой научных работников высшей квалификации, и другие, связанные с выполнением научных исследований и разработок).

- капитальные затраты (затраты на приобретение земельных участков, строительство или покупку зданий, на приобретение оборудования, включаемого в состав основных средств, прочие капитальные затраты (затраты на приобретение объектов интеллектуальной собственности, а также иные капитальные затраты, связанные с выполнением научных исследований и разработок, которые отражаются в составе вложений в долгосрочные активы)

В состав затрат не включается сумма амортизационных отчислений на полное восстановление основных средств и нематериальных активов.

Для справки:

Под научными исследованиями понимается творческая деятельность, направленная на получение новых знаний и способов их применения. 

Под разработками понимается деятельность, направленная на создание или усовершенствование способов и средств осуществления процессов в конкретной области практической деятельности, в частности на создание новой продукции и технологий. Разработка новой продукции и технологий включает проведение опытно-конструкторских (при создании изделий) и опытно-технологических (при создании материалов, веществ, технологий) работ.
Paragraph 1.4 Research and development costs reflects data on internal costs (сosts of the organization) of carrying out research and development. 

- сurrent costs of carrying research and development (labour costs, social costs, special equipment costs, other tangible costs, other costs (interest payments, buildings (premises) maintenance and operation costs, communication services costs, compulsory and voluntary property insurance payments, utility bills, travel expenses, rental expenses for fixed assets, payments to the budgetary and extrabudgetary funds, costs related to the training of highly qualified scientific employees and other cost related to the implementation of research and development);

- capital costs (acquisition of land plots, construction and acquisitions of buildings and equipment included into fixed assets, other capital costs (costs of intellectual property items acquisition, as well as other capital costs associated with the implementation of research and development, which are reflected in investments in long-term assets).

The costs do not include costs of amortization for recovery of fixed and intangible assets.  

For reference:  

By scientific research is meant creative activity aimed at acquiring new knowledge and ways to implement it. 

Development refers to activities aimed at creating or improving methods and means of implementing processes in a specific area of ​ practice, in particular the creation of new products and technologies.

Development of new products and technologies includes carrying out development (by creation of products) and technological (by creation of material, substances, technologies) works.

8 В пункте 2 – в графе "Всего" - указывается численность после выхода на проектную мощность

8Column “Total” of the paragraph 2 indicates the number after reaching the planned capacity 

9 В пункте 3 отражаются инвестиции, осуществленные прямыми инвесторами, доля которых составляет не менее 10 процентов акций и (или) паев в уставном фонде организации

9In paragraph 3 are reflected investments made by direct investors, who hold at least 10% of the shares and (or) participation units in the authorized capital of the organization

10 В пункте 7 отражается та часть стоимости продукта, которая создается в данной организации. Рассчитывается как разность между стоимостью товаров и услуг, произведенных компанией (то есть выручка от продаж), и стоимостью товаров и услуг, приобретенных компанией у внешних организаций, на одного работника

10Paragraph 7 reflects the part of the product cost that is produced in this organization. It is calculated as gap between cost of goods and services produced by company (i.e. revenue from sales) and cost of goods and services acquired from external organizations per one employee.

11 В пункте 8 рентабельность продаж рассчитывается как Валовая прибыль / Выручка 

11In paragraph 8 return on sales is calculated as Gross income/Revenue

В данном разделе могут отражаться также и социально-экономические показатели эффективности проекта (влияние проекта на развитие территории, задействование по кооперации других организаций в ходе реализации продукции, удовлетворение спроса потребителей в производимой продукции, импортозамещающий характер производства и другие).

This paragraph may also reflect socioeconomic indexes of project efficiency (impact on development of the territory, involvement of other organizations in sales of products, meeting consumers’ demand for the product, import-substituting pattern of production etc.).
В данном разделе могут отражаться также и социально-экономические показатели эффективности проекта (влияние проекта на развитие территории, задействование по кооперации других организаций в ходе реализации продукции, удовлетворение спроса потребителей в производимой продукции, импортозамещающий характер производства и другие).
This section may also contain social and economic figures of the project efficiency (project impact on the region development, involvement of other organizations for co-operation during the project implementation, consumers' demand satisfaction in relation to products produced, import substitution and etc).

6. КАЛЕНДАРНЫЙ ГРАФИК РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА
6. THE PROJECT IMPLEMENTATION SCHEDULE
	No

	Мероприятия
Action
	Годы реализации проекта/Years of the project implementation

	
	
	1 год/year (20__)
	2 год/year (20__)
	3 год/year (20__)
	_ год/year (20__)

	
	
	I кв.
qr.
	II кв.
qr.
	III кв
qr.
	IV кв.
qr.
	I кв.
qr.
	II кв.
qr.
	III кв.
qr.
	IV кв.
qr.
	I кв.
qr.
	II кв.
qr.
	III кв.
qr.
	IV кв.
qr.
	I кв.
qr.
	II кв.
qr.
	III кв.
qr.
	IV кв.
qr.

	1.
	Согласование места размещения земельного участка для строительства объекта / в случае аренды помещений - согласование места размещения для строительства (создания) объекта
Getting approval of the location of the land plot for the construction of the facility/in case of lease of premises getting approval for location of the construction (creation) of the object
	
	
	 

 
	 
	 
	
	
	
	 
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	Предоставление земельного участка / в случае аренды помещений – пункт не заполняется
Land plot allotment (In case of lease of premises, please, leave blank)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	Разработка проектной документации с учетом согласования и получения заключений государственных экспертиз (при необходимости)
Development of design and estimate documentation taking into account the approval and receipt of the decision of the State expertises (if required)
	
	
	
	 
	 
	
	
	
	 
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	Строительно-монтажные работы*, в т.ч.
Construction and installation works*, including
	
	
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	
	
	

	4.1.
	Монтаж оборудования
Installation of equipment
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.2.
	Наладка оборудования
Equipment setup
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	Получение необходимых сертификатов*
Receipt of required certificates*
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	Ввод в эксплуатацию*
Commissioning*
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	Начало производства*
Start of production *
	
	
	 
	 
	 
	
	
	
	 
	
	
	
	
	
	
	


*при наличии очередей (этапов) – указать в разбивке                 *if project is implemented in several phases, please, put data separately
� Наименования и содержание разделов могут быть дополнены.


   It is possible to add other sections (name and content).





